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ДО ПИТАННЯ ПРО МОВНУ КАРТИНУ СВІТУ 

 

Національно-культурологічна парадигма в дослідженні мови і мовлення все більше 

привертає інтерес вчених-лінгвістів. Сучасні наукові дослідження лежать у межах дослідження 

мовних картин світу і зосереджені на вивченні стереотипів (Є.Бартмінський,  С.Г.Воркачов, 

В.І. Карасик, Ю.М. Караулов, І.В. Кононова, В.Ліппман,), її лінгвокультурологічних аспектів 

(В.В.Воробйов, В.О. Маслова), теорії комунікації (Л.В.Губерський, О.В.Зернецька, В.Ф.Іванов, 

А.З.Москаленко, Г.Г.Почепцов) як найбільш репрезентативних рівнів мови. 

Безперечно, на сьогоднішній день мовна картина світу як концептуальне відображення 

національного менталітету є одним із найбільш актуальних і перспективних напрямків 

наукових досліджень не тільки в області гуманітарного знання в цілому, а й у галузі лінгвістики 

як окремої дисципліни. Мовні і мовленнєві прояви національної ідентичності конкретного 

етносу, відображення національних стереотипів у мовній картині кожного народу все частіше 

стають об’єктом спеціального лінгвістичного аналізу з огляду на те, що дискурс є 

універсальним, по суті, за змістом й ідіоетнічним за формою (Н.Д.Арутюнова, А.Вежбіцька, 

Є.М.Верещагін, Г.В.Єлізарова, В.І.Карасик, О.А.Леонович, B.Н.Телія, Н.М.Фірсова та ін.). 

Проте сьогодні у лінгвістиці недостатньо висвітлені корелятивні зв’язки між картиною світу, 

функціонуванням етнічних стереотипів та відбиттям цих стереотипів у мові та мовленні. 

Відповідно метою статті є встановлення й аналіз процесів формування національної 

світоглядності та дослідження питання, як в рамках мовної парадигми відбувається осмислення 

картини світу певного етносу, що знаходить своє відображення у національному менталітеті.   

Протягом усього існування людства філософи, вчені, письменники намагалися дати 

визначення довколишньому світу.  

Так, Луї де Ламартін  казав, що світ – це книга, сторінки якої відкриваються нам з 

кожним кроком [7], а Леонід Сухоруков писав, що увесь світ складається із граней. І чим 

більше їх, тим більш філігранними вони нам видаються [11].  

Не викликає заперечень той факт, що естетичне бачення світу в кожного народу своє, на 

нього впливають різні фактори, зокрема: географічне положення регіону, клімат, місцеві 

традиції, спосіб життя. Крім того, кожному відрізку історичного часу також відповідає певна 

картина світу.  

Під картиною світу, на нашу думку, слід розуміти цілісний глобальний образ світу, який 

є результатом всієї духовної активності людини; тобто картина світу як глобальний образ світу 

виникає у людини в ході всіх її контактів зі світом [7, 19-20]. Крім того, мовна картина світу є 

часткою опосередкованої мовою концептуальної картини світу. 

Слід зазначити, що поняття картини світу (в тому числі й мовної) базується на вивченні 

уявлень людини про світ. Якщо світ – це взаємодія людини та навколишнього світу, то картина 

світу – «це результат переосмислення інформації про навколишній світ та людину…» [5, 69] (в 

тісній взаємодії знову ж таки з людиною). Людина не схильна помічати ті явища та речі, які 

знаходяться поза її уявленням про світ. Нам здається, що ми описуємо світ та об’єкти, які 

знаходяться в ньому, в той час як ми фактично описуємо наше відчуття, наше сприйняття світу. 

Це змушує вчених сумніватися у самій вірогідності існування можливості описати світ таким, 

яким він є.  
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Кожна окрема картина світу має дуже складну будову й виконує найрізноманітніші 

функції, проте спільною рисою для всіх картин світу є їх знаковий характер. Знаком виступає 

мова, а особливості форм існування мови зумовлюють і відображають своєрідність мовних 

картин світу, які є основними структурними елементами картини світу [5, 25]. 

Про мовну картину світу писав ще В.Гумбольдт, який вважав, що «різні мови є для нації 

органами її оригінального мислення і сприйняття» [4, 253]. На його думку, кожен народ по-

своєму сприймає багатоманітність світу і по-своєму називає окремі фрагменти світу, а 

своєрідність створеної ним картини світу визначається тим, що в ній виражається 

індивідуальний, груповий та національний вербальний та невербальний досвід. 

Схожий філософський підхід був і у М.Хайдегера. Він писав, що картина світу – це не 

картина, що зображує світ, а світ, який сприймається як картина. Між картиною світу як 

відображенням реального світу та мовною картиною світу як фіксацією цього відображення, на 

його думку, існують складні відносини [10]. 

Сучасні дослідники більше звертають увагу не на філософське, а на наукове осмислення 

мовної картини світу. Досить широко це питання розглядає лінгвістика. З точки зору дослідниці 

А.Вежбицької, національно-культурна специфіка ментальності та характер етносу знаходить 

своє вираження не лише на лексико-семантичному, а й на морфологічному та синтаксичному 

рівнях мовної структури [1, 43]. Такої ж точки зору дотримується і В. М. Телія, яка вважає, що 

мовна картина світу створюється не лише засобами конкретної лексики та опредмечуванням 

процесуальних значень, але й «…використанням синтаксичних конструкцій, які первісно 

відображають відношення між елементами дійсності, що сприймається предметно…» [9]. Отже, 

мова моделює специфічні риси національного світосприйняття і національного складу 

мислення на всіх своїх рівнях.  

З огляду на широке розуміння змісту поняття «мовна картина світу» його визначення слід 

звести до вужчого концепту «національно-мовна картина світу», що є вираженим засобами певної 

мови світовідчуттям і світорозумінням певного етносу, вербалізованою інтерпретацією мовним 

соціумом навколишнього світу і себе самого в цьому світі [3, 23]. Так, І.А.Чернишенко пише, що 

«національна мовна картина світу – це зафіксоване в лексиці відповідної мови специфічне бачення 

реального світу й усього, що привноситься в нього людською свідомістю» [11]. 

Очевидно, що дві національні культури ніколи не співпадають повністю, оскільки кожна 

з них складається з національних та інтернаціональних елементів. Картина світу, яку 

визначають як цілісний глобальний образ світу, що є результатом всієї духовної активності 

людини, у представників різних культур, як правило, також не співпадає. 

У якості основних компонентів культури, що мають національно-специфічне 

забарвлення, можна виділити: традиції (або сталі елементи культури), а також звичаї і обряди; 

побутову культуру, тісно пов’язану з традиціями; повсякденну поведінку (звички представників 

якоїсь культури, прийняті в якомусь соціумі норми спілкування), а також пов’язані з ним 

мімічний та пантомімічний (кінесичний) коди, що використовуються носіями певної 

лінгвокультурної спільноти; «національні картини світу», що відбивають специфіку сприйняття 

навколишнього світу, національні особливості мислення представників тієї або іншої культури; 

художню культуру, що відбиває культурні традиції того або іншого етносу . 

Слід зазначити, що картина світу, яка оточує етнічну спільноту, не лише відбивається у 

мові, вона формує мову та її носія, а також визначає особливості мовлення її носіїв. Очевидно, 

що специфічними рисами володіє і сам представник національної мови та культури, саме тому 

у міжкультурному спілкуванні необхідно ураховувати особливості національного характеру 

комунікантів, специфіку їх емоційного складу, національно-специфічні особливості мислення.  

Існує така кількість мовних картин світу, скільки існує мов, кожна з яких відображає 

унікальний результат багатовікової роботи етнічної свідомості над осмисленням буттям 

людини. Неповторність кожної мовної картини світу стає очевидною лише на фоні інших, тому 

їхнє зіставлення й аналіз універсальних компонентів викликає неабиякий науковий інтерес. 

Якщо людина володіє двома чи більше мовами, то виділяють первинну і вторинну мовні 

картини світу. Вторинна картину світу формується у процесі оволодіння іноземною мовою, а 
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разом і культурою. Це навіть більше картина, яку створює мова, аніж картина світу, яку вона 

віддзеркалює. Розмаїтість мов відображає розмаїтість світу, кожна нова картина висвітлює нові 

й затінює старі грані [2, 84-85]. 

Таким чином, кожна мовна картина світу виражає когнітивні, культурні і національні 

особливості народу. Прислів’я і приказки також несуть в собі інформацію про той чи інший 

етнос та його погляди на світ. Саме тому, часто мовна картина світу має близький зв’язок з 

пареміологічною картиною світу. Якщо мовна картина світу – це світобачення, закріплене в 

мові, то пареміологічна картина світу – це світобачення, яке ми виявляємо при аналізі 

пареміологічного фонду того чи іншого етносу. Дослідження прислів’їв та приказок дають 

можливість досліджувати стереотипи та символи, характерні для окремої мови, а отже, і для 

окремого народу. З іншого боку, паремії утворюють завершену частину мовної системи, яка дає 

можливість реконструювати необхідний фрагмент мовної картини світу і точно описати 

погляди на світ, адже реконструкція мовної картини світу загалом через свою комплікативність 

є майже неможливою. Слід зауважити, що пареміологічна картина світу може відображати в 

собі незмінні особливості національного характеру.  

Важливо зазначити, що безпосереднім свідченням взаємозв’язку національних 

особливостей конкретних народів з їх пареміологічним фондом є, як не дивно, проблеми 

перекладу паремій цього народу на інші мови. Відсутність фразеологічних еквівалентів під час 

перекладу підкреслює національну специфіку та неабияку національну цінність цих 

фразеологізмів, адже «між характером фразеології певного народу і культурно-історичними 

особливостями його розвитку встановлюється відношення одностороннього взаємозв’язку та 

взаємообумовленості», підкреслював Л.І.Ройзензон [8, 13].  

Невід’ємним компонентом мовної картини світу є етнічний стереотип. Феномен 

стереотипності загалом властивий ледь не кожному виду діяльності, і саме тому розглядається 

різними дисциплінами, зокрема соціологією, політологією, культурологією, етнографією, 

психологією, лінгвістикою та ін. Дослідження об’єкту з його різних граней накладає свою 

специфіку на його термінологічне визначення. Саме тому поняття «стереотип» поділяється на 

ряд спеціалізованих у певних сферах понять, які, в свою чергу, виступають такими термінами: 

соціальний стереотип, політичний стереотип, ментальний, мисленнєвий, поведінковий, 

культурний, етнічний, етнокультурний, гендерний, мовний або лінгвістичний, комунікативний і 

т.д. Проте кожен із цих типів стереотипу має різні аспекти наукового аналізу. Один і той же 

стереотип можна охарактеризувати і як соціальний, і як лінгвістичний. Для прикладу можна 

навести етнічний стереотип, котрий, в свою чергу, є різновидом соціального стереотипу, як 

такого, що несе в собі ментальні стереотипи, реалізовує себе в нормах та правилах поведінки та 

спілкування. 

Отже, підсумовуючи сказане вище, можна зробити наступний висновок. Картина світу, у 

першу чергу, відображає національні особливості окремих народів, а саме – когнітивні, 

культурні і національні особливості народу. Під впливом культурного оточення у людини 

формується уявлення про світ в якому вона живе. 
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ОНОМАСТИКА ТВОРУ «ПІСНЯ ЛЬОДУ Й ПОЛУМ’Я» ДЖОРДЖА МАРТІНА 

 

Інтенсивний розвиток фентезі в останнє десятиліття ХХ століття і на початку нового XXI 

століття привело до розширення і ускладнення його жанрової системи, тематичного та 

образного діапазону. При цьому літературний потік романічної прози в жанрі фентезі 

сприймається як масова розважальна або поп-література, яка, часто небезпідставно, 

визначається як низька і протиставляється літературі високій. Проте, серед числа белетристики 

в різний час виділяються екземпляри, які по праву займають місце поруч з класичними 

виданнями. 

Джордж Мартін – сучасний американський письменник-фантаст, сценарист, продюсер і 

редактор, лауреат багатьох літературних премій. У 1970-1980-ті роки здобув популярність 

завдяки розповідям і повістям в жанрі наукової фантастики, літератури жахів і фентезі. У 1991 

році Мартін почав роботу над багатотомною сагою в жанрі фентезі – циклом романів «Пісня 

льоду і полум'я». У цей час письменник продовжував працювати на телебаченні, тому писав 

першу книгу уривками, у вільний від основної роботи час. Перший роман циклу «Гра 

престолів» вийшов в 1996 році. Також він екранізований компанією HBO у вигляді 

популярного телесеріалу «Гра престолів». Ці книги дали підстави літературним критикам 

називати Мартіна «американським Толкіном». У 2011 році журнал Time включив Джорджа 

Мартіна до свого списку найвпливовіших людей у світі [4]. 

Одна з головних сюжетних ліній епопеї – боротьба знатних родів за Залізний Трон 

Вестерос, тобто титул короля і влада над всією державою. У різних розділах події представлені 

з точки зору різних персонажів з ворогуючих угруповань. Основні діючі сили – три могутніх 

сімейства: Старки, Баратеони і Ланністери та дівчина Дейенеріс з роду Таргарієнів. Проте існує 

безліч сил, що так чи інакше втягнуто у конфлікт [6]. Мартін створює широкомасштабне 

оповідання, що описує загибель середньовічного феодального суспільства під тиском 

внутрішніх протиріч, звертаючи особливу увагу на соціальні взаємини всередині дворянських 

будинків, і тому вводить в розповідь велику кількість власних імен. 
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